
  

  

Valitse 
    Kysymykseen vastanneet: 296   (ka: 1,1)

yrittäjät/freelancerit 85,8% 254

työsuhteiset 14,2% 42

1. Käännössopimus ja toimeksiannot 

1.1 Kuinka monta prosenttia saamistasi toimeksiannoista on perustunut kirjalliseen sopimukseen vuosina 2005 - 
2006? 

    Kysymykseen vastanneet: 254   (ka: 3,6)

0 prosenttia 12,6% 32

1 - 25 prosenttia 18,1% 46

26 - 50 prosenttia 7,5% 19

51 - 75 prosenttia 16,5% 42

76 - 100 prosenttia 45,3% 115

1.2 Oletko liittänyt kirjalliseen sopimukseen SKTL:n käännöstöiden yleiset sopimusehdot? 

    Kysymykseen vastanneet: 244   (ka: 3,5)

aina 2,9% 7

usein 8,6% 21

harvoin 20,5% 50

en koskaan 68% 166

1.3 Onko kirjallinen sopimus sisältänyt maininnan kääntäjän tekijänoikeuksista? 

    Kysymykseen vastanneet: 245   (ka: 3,4)

aina 6,9% 17

usein 10,2% 25

harvoin 21,6% 53

ei koskaan 61,2% 150



1.4 Oletko sopinut toimeksiantajan kanssa, että nimesi julkaistaan käännöksen yhteydessä? 

    Kysymykseen vastanneet: 252   (ka: 3,2)

aina 5,2% 13

usein 10,3% 26

harvoin 41,3% 104

en koskaan 43,3% 109

1.5 Kuinka usein sinulle kääntäjänä on mielestäsi syntynyt tekijänoikeuden alainen teos?

Tekijänoikeuden alainen teos on mielestäni syntynyt 

    Kysymykseen vastanneet: 252   (ka: 2,6)

0 prosentissa 17,5% 44

1 - 25 prosentissa 42,1% 106

26 - 50 prosentissa 18,7% 47

51 - 75 prosentissa 8,7% 22

76 - 100 prosentissa 13,1% 33

2. Tekijänoikeuksien toteutuminen 

2.1 Oletko menettänyt toimeksiantoja sen vuoksi, että olet pitänyt kiinni tekijänoikeuksistasi? 

    Kysymykseen vastanneet: 249   (ka: 1,4)

En ole koskaan menettänyt 
toimeksiantoja sen vuoksi että olen 
pitänyt kiinni tekijänoikeuksistani.

77,5% 193

Olen luopunut muutaman kerran 
tekijänoikeusvaatimuksistani 

saadakseni toimeksiannon.
8,8% 22

Olen luopunut usein 
tekijänoikeusvaatimuksistani 

saadakseni toimeksiannon.
6% 15

Olen luopunut aina 
tekijänoikeusvaatimuksistani 

saadakseni toimeksiannon.
7,6% 19



2.2 Jos vastasit myöntävästi kohtaan 2.1, miten asia on tullut esille keskustellessasi toimeksiantajasi (TA) 
kanssa? 

    Kysymykseen vastanneet: 85   (ka: 5,2)

TA on ilmoittanut suoraan, että ellen 
luovu tekijänoikeuksistani ilman 

korvauksia, toimeksianto annetaan 
jollekin toiselle.

8,2% 7

TA on tiedustellut, miten suhtaudun 
tekijänoikeuksiini.

3,5% 3

TA on vihjannut asiasta 
epämääräisesti.

8,2% 7

TA on sanonut, ettei kääntäjällä ole 
mitään tekijänoikeutta, ja uskoin 

häntä.
1,2% 1

En keskustellut asiasta lainkaan 
TA:n kanssa.

54,1% 46

En ole tiennyt, että kääntäjällä voi 
olla tekijänoikeus kääntämäänsä 

tekstiin.
12,9% 11

En ole tiennyt, mitä kääntäjän 
tekijänoikeus tarkoittaa.

15,3% 13

Asia on tullut esille muulla tavalla. 15,3% 13

2.3 Kuinka usein tekemääsi käännöstä on käytetty myöhemmin uudelleen toiseen tarkoitukseen (esimerkiksi 
julkaistu Internetissä), muokattu, lyhennetty tai muutettu ilman, että sinulta on kysytty lupaa? 

    Kysymykseen vastanneet: 251   (ka: 1,7)

ei tietääkseni koskaan 44,6% 112

harvoin 41% 103

usein 13,5% 34

aina 0,8% 2

2.4 Jos käännöksiäsi on julkaistu, muokattu tai muutettu ilman lupaasi, miten olet havainnut asian? 

    Kysymykseen vastanneet: 138   (ka: 3,8)

Olen kuullut asiasta kollegalta. 8,7% 12

Olen löytänyt tekstin sattumalta. 50,7% 70

Asia on tullut esiin keskustelussa 
jonkun kolmannen osapuolen 

kanssa.
11,6% 16

Olen selannut Internetiä 
tarkistaakseni asian.

24,6% 34

Vanha käännökseni on annettu 
pohjaksi uudelle käännökselle.

32,6% 45

Asia on tullut esille muulla tavalla. 33,3% 46



2.5 Jos käännöksiäsi on julkaistu, muokattu tai muutettu ilman lupaasi, minkälaista haittaa sinulle on asiasta 
koitunut? 

    Kysymykseen vastanneet: 147   (ka: 3,7)

Minulle on aiheutunut rahallista 
menetystä, koska käännökseni on 

julkaistu Internetissä ilman 
korvausta.

15,6% 23

Mielestäni ammattitaitoani 
kääntäjänä ei ole arvostettu.

32% 47

Mielestäni tekstiäni oli "korjattu" 
huonommaksi.

41,5% 61

Olen saanut negatiivista palautetta 
kollegoilta.

1,4% 2

Olen saanut negatiivista palautetta 
muilta toimeksiantajilta.

0% 0

Mielestäni asiasta ei ole koitunut 
minulle mitään haittaa.

38,8% 57

Asiasta on koitunut muuta haittaa. 11,6% 17

2.6 Jos käännöksiäsi on julkaistu, muokattu tai muutettu ilman lupaasi, mihin toimenpiteisiin olet ryhtynyt? 

    Kysymykseen vastanneet: 148   (ka: 5,7)

Olen vaatinut korjauksia 
poistettavaksi.

7,4% 11

Olen vaatinut selitystä 
tapahtuneesta.

20,3% 30

Olen lähettänyt oman vastineeni 
luvatta tehdyistä muutoksista.

14,9% 22

Olen vaatinut, ettei nimeäni julkaista 
käännöksen yhteydessä.

14,2% 21

Olen lähettänyt toimeksiantajalle 
lisälaskun käännöksen 

julkaisemisesta useammassa 
mediassa.

1,4% 2

Olen ottanut yhteyttä SKTL:ään. 4,7% 7

Olen kertonut kollegoille 
varoittaakseni heitä.

10,8% 16

En ole ryhtynyt mihinkään 
toimenpiteisiin.

60,1% 89

Olen ryhtynyt muihin toimenpiteisiin. 4,7% 7

2.7 Jos olet ottanut yhteyttä toimeksiantajaan sen vuoksi, että käännöksiäsi on julkaistu, muokattu tai muutettu 
ilman lupaasi, kuinka usein asiakassuhde on jatkunut reklamoinnin jälkeen? 

    Kysymykseen vastanneet: 82   (ka: 2,2)

aina 29,3% 24

yleensä 34,1% 28

harvoin 20,7% 17

ei koskaan 15,9% 13



2.8 Jos toimeksiantaja on tarkistuttanut käännöksesi kolmannella osapuolella, ilmoitettiinko sinulle asiasta ja 
varattiinko mahdollisuus tarkistetun tekstin hyväksymiseen? 

    Kysymykseen vastanneet: 208   (ka: 2,6)

aina 8,2% 17

yleensä 45,2% 94

harvoin 29,3% 61

ei koskaan 17,3% 36

2.9 Jos käännöstäsi on käytetty myöhemmin toiseen tarkoitukseen, oletko saanut tällaisissa tapauksissa 
lisäkorvauksen jälkikäteen? 

    Kysymykseen vastanneet: 169   (ka: 3,8)

aina 1,2% 2

yleensä 4,1% 7

harvoin 8,3% 14

en koskaan 86,4% 146

3. Yleinen tietous kääntäjän tekijänoikeuksista 

3.1 Valitse seuraavasta luettelosta ne tapaukset, joissa kääntäjälle ei mielestäsi muodostu tekijänoikeutta 
tekemäänsä käännökseen. 

    Kysymykseen vastanneet: 214   (ka: 4)

yrityksen vuosikertomus 51,4% 110

tieteellinen artikkeli 22% 47

tarjouskirje 83,2% 178

varaosaluettelo 76,2% 163

virallisesti vahvistettu käännös 26,6% 57

viranomaisen antama päätös tai 
lausuma alkuperäismuodossa

57% 122

tietokoneen käyttöohje 43,5% 93

3.2 Jos kääntäjä luovuttaa teoksensa tekijänoikeudet toimeksiantajalle, pitääkö tietämäsi mukaan 
arvonlisävero periä? 

    Kysymykseen vastanneet: 225   (ka: 1,3)

kyllä 68,4% 154

ei 31,6% 71

3.3 Minkälaiseksi arvioit oman tekijänoikeustietoutesi? 

    Kysymykseen vastanneet: 253   (ka: 1,3)

huonot tiedot 70,4% 178

kohtalaiset tiedot 26,1% 66

hyvät tiedot 3,6% 9



3.4 Tarvitsetko mielestäsi lisää tekijänoikeuksiin liittyvää koulutusta? Jos vastaat myöntävästi, kerro 
seuraavassa osiossa neljä, minkälaista koulutusta toivot järjestettävän. 

    Kysymykseen vastanneet: 249   (ka: 1,3)

kyllä 74,3% 185

en 25,7% 64

1. Työsopimus ja käytännöt 

1.1 Mitä työsopimuksessasi on sovittu kääntäjän tekijänoikeuksista? 

    Kysymykseen vastanneet: 41   (ka: 3,6)

Kääntäjällä on kaikki oikeudet 
kääntämiinsä teksteihin.

0% 0

Kääntäjä luovuttaa kaikki 
tekijänoikeudet työnantajalleen.

19,5% 8

Kääntäjä luovuttaa osittain 
tekijänoikeudet työnantajalleen.

0% 0

Työsopimuksessani ei ole mitään 
mainintaa kääntäjän 

tekijänoikeuksista.
78% 32

Työsopimuksessa on sovittu muuta. 2,4% 1

1.3 Kuinka usein lisäät tekemäsi käännöksen yhteyteen nimesi? 

    Kysymykseen vastanneet: 41   (ka: 3,1)

aina 14,6% 6

usein 9,8% 4

harvoin 24,4% 10

en koskaan 51,2% 21

1.4 Jos asiakkaalle menevästä käännöksestä puuttuu kääntäjän nimi, miksi nimeä ei mainita? 

    Kysymykseen vastanneet: 37   (ka: 3,5)

Kääntäjän nimeä ei ole ennenkään 
mainittu käännöksen yhteydessä.

40,5% 15

Kääntäjän nimeä ei mainita, koska 
toimeksiantajan halutaan asioivan 

käännöstoimiston kanssa.
13,5% 5

Kääntäjä on lisännyt nimensä 
käännöksen yhteyteen, mutta nimi 

on poistettu ennen kuin käännös on 
lähetetty eteenpäin.

2,7% 1

Kääntäjä ei ole halunnut nimeään 
mainittavan käännöksen 

yhteydessä.
10,8% 4

Työnantajan ohjeistuksen mukaan 
kääntäjän nimeä ei mainita.

18,9% 7

Kääntäjän nimi puuttuu muusta 
syystä.

35,1% 13



1.5 Onko työpaikallasi jotain ohjeistusta tai muuten sovittu kääntäjän nimen mainitsemisesta käännöksen 
yhteydessä? 

    Kysymykseen vastanneet: 41   (ka: 1,9)

kyllä 14,6% 6

ei 85,4% 35

1.6 Jos työpaikallasi ei ole mitään ohjeistusta tai muuta sovittua kääntäjän nimen mainitsemisesta käännöksen 
yhteydessä, oletko yrittänyt ottaa asian esille? 

    Kysymykseen vastanneet: 37   (ka: 2,1)

kyllä 16,2% 6

en 59,5% 22

minusta asialla ei ole mitään 
merkitystä

24,3% 9

1.7 Kuinka usein sinulle kääntäjänä on mielestäsi syntynyt tekijänoikeuden alainen teos?

Tekijänoikeuden alainen teos on mielestäni syntynyt 

    Kysymykseen vastanneet: 39   (ka: 1,9)

0 prosentissa 43,6% 17

1 - 25 prosentissa 38,5% 15

26 - 50 prosentissa 7,7% 3

51 - 75 prosentissa 5,1% 2

76 - 100 prosentissa 5,1% 2

2. Tekijänoikeuksien toteutuminen 

2.1 Kuinka usein tekemääsi käännöstä on käytetty myöhemmin uudelleen toiseen tarkoitukseen, muokattu, 
lyhennetty tai muutettu ilman, että sinulta on kysytty lupaa? 

    Kysymykseen vastanneet: 42   (ka: 1,8)

ei tietääkseni koskaan 35,7% 15

harvoin 47,6% 20

usein 16,7% 7

aina 0% 0

2.2 Jos käännöksiäsi on julkaistu, muokattu tai muutettu ilman lupaasi, miten olet havainnut asian? 

    Kysymykseen vastanneet: 26   (ka: 3,7)

Olen kuullut asiasta kollegalta. 3,8% 1

Olen löytänyt tekstin sattumalta. 57,7% 15

Asia on tullut esiin keskustelussa 
jonkun kolmannen osapuolen 

kanssa.
19,2% 5

Olen selannut Internetiä 
tarkistaakseni asian.

7,7% 2

Vanha käännökseni on annettu 
pohjaksi uudelle käännökselle.

57,7% 15

Asia on tullut esille muulla tavalla. 19,2% 5



2.3 Jos käännöksiäsi on julkaistu, muokattu tai muutettu ilman lupaasi, minkälaista haittaa sinulle on asiasta 
koitunut? 

    Kysymykseen vastanneet: 27   (ka: 3,9)

Minulle on aiheutunut rahallista 
menetystä, koska käännökseni on 

julkaistu Internetissä ilman 
korvausta.

7,4% 2

Mielestäni ammattitaitoani 
kääntäjänä ei ole arvostettu.

25,9% 7

Mielestäni tekstiäni oli "korjattu" 
huonommaksi.

51,9% 14

Olen saanut negatiivista palautetta 
kollegoilta.

0% 0

Olen saanut negatiivista palautetta 
muilta toimeksiantajilta.

0% 0

Mielestäni asiasta ei ole koitunut 
minulle mitään haittaa.

44,4% 12

Asiasta on koitunut muuta haittaa. 7,4% 2

2.4 Jos käännöksiäsi on julkaistu, muokattu tai muutettu ilman lupaasi, mihin toimenpiteisiin olet ryhtynyt? 

    Kysymykseen vastanneet: 27   (ka: 6,6)

Olen vaatinut korjauksia 
poistettavaksi.

7,4% 2

Olen vaatinut selitystä 
tapahtuneesta.

18,5% 5

Olen lähettänyt oman vastineeni 
luvatta tehdyistä muutoksista.

7,4% 2

Olen vaatinut, ettei nimeäni julkaista 
käännöksen yhteydessä.

22,2% 6

Olen lähettänyt toimeksiantajalle 
lisälaskun käännöksen 

julkaisemisesta useammassa 
mediassa.

0% 0

Olen ehdottanut yhtenäisen 
ohjeistuksen laatimista 

työpaikalleni.
3,7% 1

Olen ottanut yhteyttä omaan 
etujärjestööni.

0% 0

Olen kertonut kollegoille 
varoittaakseni heitä.

18,5% 5

En ole ryhtynyt mihinkään 
toimenpiteisiin.

59,3% 16

Olen ryhtynyt muihin toimenpiteisiin. 11,1% 3

2.5 Jos toimeksiantaja on tarkistuttanut käännöksesi kolmannella osapuolella, ilmoitettiinko sinulle asiasta ja 
varattiinko mahdollisuus tarkistetun tekstin hyväksymiseen? 

    Kysymykseen vastanneet: 31   (ka: 2,6)

aina 16,1% 5

yleensä 35,5% 11

harvoin 22,6% 7

ei koskaan 25,8% 8

3. Yleinen tietous kääntäjän tekijänoikeuksista 



3.1 Valitse seuraavasta luettelosta ne tapaukset, joissa kääntäjälle ei mielestäsi muodostu tekijänoikeutta 
tekemäänsä käännökseen. 

    Kysymykseen vastanneet: 31   (ka: 4)

yrityksen vuosikertomus 64,5% 20

tieteellinen artikkeli 29% 9

tarjouskirje 83,9% 26

varaosaluettelo 83,9% 26

virallisesti vahvistettu käännös 29% 9

viranomaisen antama päätös tai 
lausuma alkuperäismuodossa

61,3% 19

tietokoneen käyttöohje 54,8% 17

3.2 Minkälaiseksi arvioit oman tekijänoikeustietoutesi? 

    Kysymykseen vastanneet: 42   (ka: 1,3)

huonot tiedot 71,4% 30

kohtalaiset tiedot 26,2% 11

hyvät tiedot 2,4% 1

3.3 Tarvitsetko mielestäsi lisää tekijänoikeuksiin liittyvää koulutusta? Jos vastaat myöntävästi, kerro 
seuraavassa osiossa neljä, minkälaista koulutusta toivot järjestettävän. 

    Kysymykseen vastanneet: 41   (ka: 1,4)

kyllä 61% 25

en 39% 16

  


